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Translation of Classical Chinese Conjunctions into Thai
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'Abstract

The purpose of this research is to study the translatlon of 20 commonly’; i

Fused” C[assucal Chinega COT}]UHCtIOI"IS in: Thar' The da'“
Hipfe Qin‘and Han texts: The! research found that Classmal Chlneseconjunct:ons" :

J-can-be- translated |nto many Thai: equwalents dependmg on: the context but'f

~ some conjunctions have no Thai equivalents due o the dn‘ferences in syntax and :. i
' :_semantlcs between the two ianguages To decode the meamngs of the conjunctlons
in the’ source text a translator requtres thorough knowledge about syntax and
. semantics of classwal Chinese. In addmon the transiator needs to know the
~ semantic relatlon between sentences in the source language and also needs the

same in — depth 'k'nowledg'e to reencode their meanings into Thai.
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